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Nota del autor

He elaborado esta bibliografía con el material más interesante a mi juicio que he leído

durante la carrera de Traducción e Interpretación. No obstante, bien es cierto que no he

tenido  ocasión  de  leer  totalmente  toda  la  bibliografía  que  recomiendo  por  falta  de

tiempo.  Un  primer  vistazo  a  algunos  títulos  aún  no  exprimidos  me  hace  tener  la

corazonada de que deben estar aquí.

No se pretende ofrecer una bibliografía exhaustiva sobre cada tema, ya que la

bibliografía existente es tan vasta que, de aparecer aquí, abrumaría a cualquiera que

meramente busque material con el que ampliar sus conocimientos sobre traducción. Ya

de antemano aviso que soy estudiante y no docente, por lo que cualquiera es libre de

preguntar a un especialista por una buena recomendación o bien consultar la bibliografía

ofrecida  normalmente  en  el  programa  de  una  asignatura  en  vez  de  seguir  mis

recomendaciones. Puede que a mí me haya fascinado un libro o artículo que en opinión

de  otros  carezca  de  importancia  y  que  también  se  eche  en  falta  alguno  de  gran

relevancia; aún me queda un largo camino por recorrer en la carrera y, espero, en la

profesión.  Por  último,  en caso  de  que  alguien  quiera  comunicarme algo,  mi  correo

electrónico es el siguiente:

pms_sayans@hotmail.com
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